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THE SONGS



5.1. LULLABIES (aġānī ad-dililloul)

IV01-Web
1. Aduwwek alīl u sākin ič-čoul كْ عليل أو ساكن الچولْ دوّ ع
2. Dililloul ya-l-walad ya-bnī dililloul دِللِّولْ يا الوَللَدْ يبني دِللِّولْ 
3. Aduwwek alīl u sākin ič-čoul كْ عليل أو ساكن الچولْ دوّ ع

IV02-Q
1. Dilillōl ya-l-walad ya-bnī dilillōl دِللِّولْ يا الوَللَدْ يبني دِللِّولْ 
2. Aduwwek alīl u sākin ič-čōl چولْ كْ عليل أو ساكن الدوّ ع
3. Di-nām wi-n-nauma heniyya دِنامْ والنومه هنيّه 
4. U nōm il-ġzayyil bi-ṯ-ṯiniyya ونوم الغزيّل بالثنيه
5. Di-nām yumma u lek rabb il-mā yinām دينام يمَُّه ولك رب الماينام
6. Di-nām u āni aheddīlek دينام وآني اهديلك
7. Wi-l-āfya min il-lāh tiğīlek االله تجيلكوالعافيه من

IV03-Q Baġdād
1.Dililloul dililloul ya-l-walad ya-bnī dililloul دِللِّولْ يا الوَللَدْ يبني دِللِّولْ 
2.Yumma  aduwwek alīl u sākin ič-čoul الچولْ يمَُّه عدوّك عليل وساكن 
3.Yumma ṭilana min id-diniyya ẖasāra يمَُّه طِلَعنَهْ مِنْ الدنيّه خساره
4.U ya ēnī u šibih il-muweḏḏin ală-l-munāra أو يا عيني أو شبه الموّذن على المناره
5.Yumma  ală imẓalmāt gaulen ya-galbī يمَُّه على امظلمات گَولنْ يَگلبي
6.Aynī teră āni la-āni sefīha au laḥam [i]l-meyt عيني تره آني لاني سفيهه او لحََمْ لميّت
7.Teră āni Ḥalīma u ğawwa iṯ-ṯōb seleyt تره آني حليمه او جوّه الثوبْ سليْت
8.Yumma  mā lī wiğih den(n)eğit bi-l-gā تْ بال اعگيمَُّه ما لي وِجِهْ دَنجَِّ
9.Aynī ẖallī wisādič lī-wisādī1 لي وساديچْ عيني خلّي وسادِ 

10.Ya aynī w ẖallī il-ġarībe etrūḥ ġādī وحْ غادييا عني وخلّي الغريبه أتر 
11.Yumma  āni imniēn eğīb il -ḍayyaūnī يمَُّه آنه أمنين أجيب الضيعوني
12.Yumma  il-yeum seba u rūḥī mellet يمَُّه اليوم سبعَهْ أو روحي مَلَّتْ 
13.Teră rūḥī il-azīza wiēn ẓallet تَـرهَ روحي العزيزه وَيَنْ ظلََتْ 
14.Āẖ yumma  āni min emūt iymūt galbī ه آنه مِنْ أمتْ أيمُوتْ گلبيآخ يمَُّ 
15.Yumma  tiğīnī il-ḥbiēba min iṣ-ṣubāḥ يمَُّه تجيني الحبيبَه من الصُباح
16.Ya ēnī u b-īd is-sufūf u may il-qaddāḥ يا عيني أو بيد السُفوفْ أو مي القدّاحْ 
17.Yumma  min šifithe kul il-wiğa rāḥ يمَُّه مِنْ شِفِتهه كُل الوجَِعْ راحْ 
18.Yumma  dililloul ya-l-walad ya-bnī dililloul يمَُّه دِللَّولْ ياْوَلَدْ يبني دِللَّولْ 
19.Teră aduwwek alīl u sākin ič-čoul ولْ چتَـرهَ عدوّك عليلْ أو ساكِن ال
20.Dililloul ya-bnī sawwī lalla دِللَّولْ يبني أو سوّي للََّهْ 

1 This song begins and ends in masculine as if the mother is singing to a boy. However, change to the
feminine here is obvious – the words are addressed to a female child, which we could anticipate back in
the 5th verse.



IV04-Q  El-Mawṣil
1. Di-dililloul yumma  (i)l-weled yabnī

di-dililloul
دِدِللّولْ يمُهّ الوَلَدْ يبني

دِدِللّولْ 
2. Aduwikum ġarīb u sākin il-čoul عَدِوكمْ غَريبْ أو ساكِنِ الچولْ 
3. Di-dil leyyi ēnī di-dil leyyi

di-dil leyyi
دِدِلْ ليََّه عيني دِدِلْ ليََّه

دِدِلْ ليََّه
4. U ġāb il -gumer ya-be u attem aleyyi او غابِ الگُمَرْ يابه أو غتَّمْ عَلَيَّه
5. Di-dililloul yumma  (i)l-weled yabnī

di-dililloul
للّولْ يمُهّ الوَلَدْ يبنيدِدِ 

دِدِللّولْ 
6. Aduwikum ġarīb u sākin il-čoul عَدِوكمْ غَريبْ أو ساكِنِ الچولْ 

IV05-Q El-Ammāra

1.Dililloul yumma dililloul دِللّولْ يمُهّ دِللّولْ 
2.Idiwwek ilīl u sāčin ič-čaul عِدِوَّكْ عِليلْ أو ساكِنْ الچولْ 
3.Yumma ridtek mā ridit māl يمُهّ ردِْتَكْ ما ردِِتْ مالْ 
4.U ridtek il-āzāt iz-zemān أو ردِْتَكْ العازات الزَمانْ 
5.U ridtek li-l-ḥimil lō ṭāḥ أو ردِْتَكْ للحِمِلْ لو طاحْ 
6.Ya weled ya-bnī يا وَلَدْ يبني
7.Yumma yā baad āni wi li-yōğaannī وِليوجعنيّ يمُهّ يا بَـعَدْ أنَهَ 
8.Ya weled yumma يا وَلَدْ يمُهّ
9.Yumma ridtek tiğī wiyya-l-yidifnūn يمُهّ ردِْتَكْ تجِي وَيَّه اليدفنونْ 

10.Imnagub u ṭāli bess il-iyūn أمنَگُبْ أو طالِعْ بَسْ العيونْ 
11.Iyẖāfūn minne il-yiḍiḥkūn أيخافون منَّه اليضحكونْ 
12.Yā baad āni wi li-yōğaannī يا بَـعَدْ أنَهَ وِليوجعنيّ 

IV06-Q Qalat Sukker

1. Liē-luwā yumma  liē-lilauwā(l) يمُهّ ليلي للِوّالييِ لوّا 
2. Ye-l-weled ye-bnī يَـلْوَلَدَ يبني
3. Liē-lilauwā(l) yumma  nām nōmat il-heniyya للِوّا يمُهّ نام نومه الهنِيَّه
4. Uw ī-lāh ye-l-weled ye-bnī يَـلْوَلَدَ يبني.. .أو يلاه
5. U ridtak itḥuṭ ēnek aleyya أو ردِْتَكْ اتحُطْ عينَكْ عليَّه
6. W āni-l-weḥīda mā min ẖaṭiyya وآنه الوحيدَه ما مِنْ خطيَّهْ 
7. W āni-l-wālida u meḥnī ḍilī وآنه الوالده أو محني ضِلْعي
8. Li-l-weled ye-bnī للِْوَلَدَ يبني



IV07-Q Seddat il-Hindiyya
1. Dililloul yumma dililloul دِللِّولْ يمَُّه دِللِّولْ 
2. Gaadna ală msennāyati-š-šaṭ گعدْنه على مسناية الشَطْ 
3. Tumur il-merākub tibaṯ il-ẖaṭ تمُرُ المراكُبْ تبعث الخَطْ 
4. Nibaṯ ală il-bīyum zumaṭ نبعثْ على البيهم زمَُطْ 
5. Iṭ-ṭāriš ġrīb u ḍayya il-ẖaṭ الطارش غريبْ أو ضَيَّعْ الخَطْ 
6. Tiğūna lō niğīkum 2 ِ◌تحونهَ لو نجِيكُمْ 
7. Lō nigṭa ir-reğwāt minkum لَو نگطَعْ الرجواتْ مِنكُمْ 
8. Dililloul yumma u sawwī lallā دِللِّولْ يمَُّه أو سوّي للََّه

IV08-H3
1. Ġarība u ğārātī ġrāyib غَريبِه وجاراتي غْرايِب
2. Wi mā lī b-he-l-dinya ḥbāyib ومالي بْـهَلْ دِنيْه حْبايِب
3. Wi liēla šita w ir-reğl ġāyib وليله شِته والرَجْل غايِب

IV09-H3
1. Yumma gab il-hawa w-indegget il-bāb يمُهّ گَبْ الهوَه وانْدگََّتْ الباب
2. Gilit lifūnī il-yōum l-aḥbāb گِلِتْ لفُِوني الْيـَوْم لحَْباب
3. Yumma 'aṯārī il-hawa čeḏḏāb ذَّابچَ يمُهّ أثَاريِ الهْوَاه 

IV10-H3
1. Šaṭ il-heẓīmat wuṣal ḥadda شَطْ الهظَيمَةْ وُصَلْ حَدَّه
2. Wiēn il-yāwinnī wa sidda ويْن الْيْعاوِنيّ وَسِدّه
3. Ḥiēlī guwī w il-biēn hedda حيلي گويْ والْبـَينْ هَدَّه

IV11-H3
1. Gelbī miṯil ḥabat il-māš ةْ الماشگلبي مِثِل حَبَّ 
2. Asawī ziēn w yingulub lāš أَسَوي زين وينِْگُلُب لاش
3. Gelbī miṯil ṭīn ẖāwa گلبي مثل طين خاوه
4. Gaṣyāt mā bīhin ṣaẖāwa گَصْيات ما بيِهِنْ صَخاوه

2Using the 1st person plural instead of singular is not rare by the Arabs, even in the speech of educated
people.



IV12-Q. El-Kūt
1. Dililloul yabnī dililloul دِللِّولْ يبني دِللِّولْ 
2. Lā tiḥisbīn ir-reğl wālī لْ واليلا تحسبين الرج
3. Feyya miṯil fey il-buwārī فيَّه مِثِلْ فيْ البواري
4. Lā bī mčanna u lā ḍuwārī نّه أو لا ضواريچلا بيه م
5. Lā tiḥisbīn ir-reğl ẖayyer لا تحسبين الرجلْ خيـّرْ 
6. Lō ṭalet il-mudda yayyer لو طالت المدّه يعيرّ 

IV13-Q.
1. Uyūnī min čeffūnī yōğaannī فوني يوجعنيّ عيوني مِنْ چ
2. W iḥčāyāhum ibgalbī yōğaannī وحچاياهم ابگلبي يوجعنيّ 
3. Wi ruḥit li-ṭ-ṭabīb u ğāz annī ورحِِتْ للطبيب أو جاز عنيّ 
4. Dililloul yabnī dililloul دِللّولْ يبني دِللّولْ 

IV14-H3
1. Elbes abātī fōg līzār ألَْبَس عباتي فوگْ ليزار
2. U ōgaf b-rās il-agd mišwār وأوُگَفْ بْراس العَگْد مِشْوار
3. W aḥčīlhum kul il-ğera w il-ṣār يلهم كُل الجَرهَ والْصارچواحْ 

IV15-H3
1. Wiēn il-ywedīneh l-ehelna وَدِينَه لهَلَْنَه وَيْن اليـْ
2. Yizūr il-Ḥsiēn w le-ytanah يِزور الحْسَينْ وَلْيْتـَعَنَه
3. Medrī al ğebīn iščātibna نَهچإشْ مَدْري عَلْ جبين اتبِـْ

IV16-Q. Mīsān
1. Duwānīg gelbī imḥammala agšāš دوانيگ گلبي امحمّله اكشاشْ 
2. U šilhin ală māy il -aṭṭāš وشِلْهِنْ على مايْ العطاشْ 
3. 'Ebāt bi-l-ġurba 'eblāš أباتْ بالغُربه أبلاشْ 
4. Gelbī 'imġayyum w-intires گلبي امغيم وانترسْ 
5. U min difat il-mer(e)dī rikas أو من دفعة المردي ركِسْ 

IV17-Q. Mīsān
1. Ya-m il-waḥḥīd wiēn tirdīn يمَ الوحيِّد وَين تَردينْ 
2. Merdī gaṣab b-īdič tidifīn تدِِفعينْ چمردي گِصَبْ بيد 
3. Lō yingaṣir čā wiēn tirḥīn ا وينْ ترحينْ چلو ينگصر 

IV18-Q.
1. Dililloul ya-bnī dililloul دِللّولْ يبني دِللّولْ 
2. Eyšūfūnī-l-maẖlūg naṣba أيَشوفوني المخلوگ نصبه
3. U me yidrūn ğawwa-ṯ-ṯōb gaṣba أو ما يدرون جوّه الثوب گصبه 
4. Dililloul ya-bnī dililloul دِللّولْ يبني دِللّولْ 



IV19-H3
1. Yā illatī b-ged il-brīğ يا علتي بْگدْ البرْيج
2. Tfit il-marāra tyebbes ir-rīğ يَبَّس الريّجتْفِتْ المراره ت ـْ
3. Čem dūb ya rabbī b-he-l-ḍīğ م دُوب يا ربيّ بْـهَلْ ضِيجچَ 

IV20-H3
1. Yiḥuglī lō ṣirt dellī يحُِگْلي لو صِرِت دَليِّ 
2. Wi ṭallig id-dinya u wallī وطلَِّـگ الدِنيه وَوَليّ 
3. Ală ẓalīmtī min dūn ẖallī على ظليمتي من دون خلّي 

IV21-H3
1. Min kuṯur hemmī ġadeyt itrāb مِن كُثرُ همّي غديت اتْراب
2. Miṯl iḏ-ḏebīḥa b-īd gaṣṣāb مِثْلِ الذبحه بيِد گصاب
3. Wi-l-maut ešwah min il-iḏāb والموت أشْوَه من العذاب

IV22-H3
1. Lau aiyeretnī l-misidāt لو عيرّتني المسِْعِدات 
2. Šū rūs wağnātič mgečyāt ياتچْ مْگَ چشُو رُوس وِجْناتِ 
3. Haḍum u derid ya ẖāybāt هَضُم ودَردِ يا خايبْات

IV23-H3
1. Yā misida u biētič ala -š-šaṭ عَلَ الشَّطْ چيا مِسْعِده وبيتِ 
2. U ğiddām biētič yisbaḥ il-baṭ يِسْبَحْ البطْ چوجِدّام بيتِ 
3. U mniēn mā miltī ġuraftī ومْنين ما مِلْتي غُرَفْتي

IV24-H3
1. M-edrī zemānī ḍām lī hāy اني ضامْ لي هايْ مَدْري زم
2. W abert il-berārī ala gfāy وعَبـَرْتْ البرَاري عَلَ گْفايْ 
3. U rīčī ṣabur w il-misada čāy ايْ چوريجِي صَبُـرْ والمسِْعَده 

IV25-H3
1. Tgullī is-saīda lā tumurrīn تْگلْلي السّعيده لا تمُرُيّنْ 
2. Wi lā min šerāyinā tušurbīn بينْ ولا مِن شْرايعْنا تُشُرْ 
3. Hemmič hwāya wi ẖāf tadīn هْوايه وخاف تعْدينْ چْ همَِّ 

IV26-H3
1. Yā misada le-taiyirīnī يني يا مِسْعَده لتَـْعَيرِّ
2. Bi-l-kātiba aḷ-ḷāh ala ğbīnī بالْكاتبِه االله عَلَ جَبيني
3. Ḥačyīč četīn w tūlmīnī تين وْتوُلْمينيچَ چْ يچْ حَ 



IV27-H3
1. Šifit is-saīda wi lḥagithe شِفِتْ السعيده ولحَْگِتْهه
2. Abbālī tšāriknī ibẖathe عبالي تْشاركْني ابخْتَْهه
3. Aṯārī il-baẖt 'ilhe wa luẖthe

IV28-H3
1. Yā riēt ḥaubetnā tbeiyin  ْ يا رَيْت حَوابَـتْنا تْبينِّ
2. W yẖuš il-ḥakīm wiyya-l-mzeiyin ه المزْيِّنْ ويخُْشْ الحكيم ويّ 
3. W idāwī il-ğrūḥ il-mā tbeiyin ويْداوي الجروح الماْ تـْبـَينِّ 

IV29-H3
1. Gelbī imallag min urūga گلبي امْعَلّگْ مِنْ عُروگه
2. W ēini itbūg in-noum būga وعَيْني اتْبوگْ النوم بوُگه
3. U rīgī ṣabur yā men yiḍūga وريگي صَبرُ يا مَنْ يِضوگه

IV30-H3
1. Yumma yithedednī bi-l-klāš هَدِدْني بالكْلاش يمُهّ يتِـْ
2. Yigullī aṭlaī mā leč maāš معاشچيِگُلِّي اطْلَعي مال
3. Wa lā leč weled yilab bi-l-frāš وَلَد يلِْعَب بالْفْراشچولا ل

IV31-H3
1. Ridit il-wild min baad il-iyūn ردِْت الوِلْد من بعد العيون
2. Baad il-amām il-mā yḥinnūn بعد العَمام الما يحْنون
3. Ridithum bi-l-amă u daumin ywannūn ردِِتـْهُم بالعمّى ودومِن يونون

IV32-H3
1. Yumma riēt iẓ-ẓalamnī yẓalma il-fōg يمُهّ رَيْتْ الظَّلَمْني يْظلَْمَه الْفوگ
2. Wi yaliga b-rās il-ğisir fōg ويْـعَلِّگه بْراس الجِسِر فوگ
3. U b-riğla ḥadīd wi b-ragabta ṭōg وبْرجِْلَه حَديد وبْـرگََبْته طوگ

IV33-H3
1. Le-rūḥ gaṣṣādat la-bū ğuwād لَرُوح گصاده لبَو جواد
2. Lā rīd ẖarğiyya wa lā zād لا ريد خَرْجيّه ولا زاد
3. U ānī rāyḥa ṭallābat mrād وآني رايحْه طلاّبة مْراد



IV34-H3
1. Yā mhaḍumāt imšen waḥadčen نْ چَ مْشَنْ وَحَدْ يا مْهَضُمات ا
2. U hāḏā min il-bārī sehemčen نْ چَ أو هذا مْن الباري سَهَمْ 
3. Yā sehm il-egšer yā sehemčen نْ چَ يا سَهْم الاگْشر يا سَهَمْ 

IV35-H3
1. Riyān čānau ind ahilnā انَـوْ عند اهِلْنهچرعيان 
2. Humma aṣadau w-iḥna nizilna همَُّه اصْعَدو واحْنه نزِلَْنه
3. Yā baẖit il-eswed yā baẖitna يا بخَْت الاسود يا بختنه

IV36-H3
1. Haẓamnī zemānī bes ilīya هظمني زماني بس اليَّ 
2. U šimernī b-gā il-waṭīya وشمرني بگاع الوطيّه
3. Šimernī wi šemmet il-'adā’ bīya شمرني وشمت الأعداء بيَّ 

IV37-H3
1. Ṭilana miṯl ẖiēl ib-bġdād غْدادطِلَعْنه مِثْل خيل ابَّـ 
2. Lā māl ḥaṣṣalna wa lā wlād لا مال حَصّلْنه ولا وْلاد
3. idemnā w ẖidmettena ala-z-zād خِدَمْنا وْخِدْمَتّنه عَلَ الزَّاد

IV38-Q. Baġdād
1. Ridit il-awāfi ḥašu il-ğismek ردِْت العوافي حشو الجسمَكْ 
2. U nōm il-hediyya da-yimtilek ونوم الهديهّ دايمتلكْ 
3. Di-nām u āni aheddīlek دِنامْ وأنه أهديلك والمعافية مِن االله تجيلكْ 

IV39-H3
1. Ḥis ğniēğ ilek wi-l-liēl hādī حِسْ جْنَيجِلَك والليل هادي
2. Ḥis ğniēğilek yḥayyī ufādī حِسْ جْنَيجِلَك يحَْيي أفادي
3. Uft il-ašă u ṣirten anādī عُفْت العَشَه وصرتَن أنَادي

IV40-H3
1. Gūmī ya-yumma da-nhūm
2. Nimšī b-ḥariyya wi smūm نمشي بحَْريهّ وسمْوم
3. Belkī nilgī wlī galba raḥūm بَـلْكي نلِْگي وْلي گَلْبَه رَحُوم

IV41-H3
1. Hemmī u hemmič wiēn awed(d)ī وَيْن اوَدّيچهمَّي وهمَِّ 
2. Miṯl il-idil mitādle bī مثل العِدِلْ مِتْعادْله بيَِّ 
3. Wa umrī il-egšer wiēn agḍī وعُمْري الأگْشَر وَيْن أگْضي



IV42-Han3
1. Dililloul ya ibn ğwiērtī dililloul دِللِّولْ يا بن جويرتي دِللِّولْ 
2. Tibčī u tifit(t) mriērtī, dililloul ي وتفت مريرتي دِللِّولْ چتب
3. Wi-le-indī īd il-edfaak ولا عندي ايد الأدفعك
4. Wi-le-indī dīes il-erḍaak ولا عندي ديس الأرضعك
5. Eẖāf ebūsek w-elsaak أخاف أبوسك والسعك

IV43-M
1. Lōl, lōl, dilillōl ya ibn ğuwiērtī لول لول دِللِّولْ يا بن جويرتي
2. Lā lī idiēn l-erfaak لا لي ايدين لأرفعك
3. Wa lā riğlīen l-edfaak ولا رجلين لأدفعك
4. Wa lā dwīes l-erḍaak ولا دويس لأرضعك
5. W-eẖāf eḥabbek w-elsaak وأخاف احبك والسعك
6. U tizal aleyya ğuwiērtī وتزعل عليه جويرتي
7. Lōl, lōl, dilillōl ya ibn ğuwiērtī لول لول دِللِّولْ يا بن جويرتي

IV44-H3
1. Umm il-weled meddet ḏirā أم الوَلَد مَدّت ذِراع
2. Miṯli-s-sefīna il-šālet širā مِثل السفينه الْشالت شراع
3. Wi-l-mā idhe weled denneğet li-l-gā والْما عِدْهَه وَلَدْ دَنجََتِْ للْگاع

IV45-H3
1. Umm il-walī tūmī bi-ḏ-ḏirā أم الولي تومي بالذراع
2. Miṯli-s-sefīna iš-šāyla širā مثل السفينه الشايله شراع
3. Wi-l-mā idhe walī de-negret bi-l-gā والماْ عدها ولي دَ نَگْرَت بالگاع

IV46-H3
1. Ma erīd il-bneiya um abāya نـَيَّه أمُْ عبايه مَأَريِدْ الْبـْ
2. Erīd il-weled lebbās ṣaya أريد الْوَلَد لبََّاس صايه
3. Bāčir emūt w yimši warāya ر أموت ويمِْشي وَرايهچِ با

IV47-H3
1. Ma erīd il-weled lebbās ṣaya لَد لبََّاس صايهمَأَريِدْ الْوَ 
2. Erīd il-bneiya um abāya نـَيَّه أمُْ عبايه أريد الْبـْ
3. Bāčir emūt wi taiyiṭ wrāya ر أموت وتـْعَيِّطْ وَرايهچِ با



IV48-Q. El-Miğerr il-kebīr, El-Kaḥlā'
1. Yumma  il-weled yā šibh il-bāb يمُهّ الوَلَدْ يا شبه البابْ 
2. Yā mferrišī min it-trāb شي مِن الترابْ يا مفر 
3. Yā ṭurrātī wi-l-māy ẖinyāb يا طراتي والماي خنيابْ 

IV49-H3
1. Nāmī yumma nāmī نامي يمُهّ نامي
2. Reğulič ṭila ḥarāmī طِلَعْ حَراميچْ رَجْلَ 
3. alla byūt il-kibār خَلَّه بيْوتْ الكِبار
4. Wi nizel ală-l-yitāmī ونزَِلْ عَلى اليِتامي

IV50-H3

1. [Flāna] yumma nimti lā gaadti يمُهّ نمِْتِ لا گَعَّدْتِ ) فلانه(
2. Ṯoubič ṭufaḥ w inti rikasti طفَُحْ وانتِ ركََسْتِ چْ ثوبِ 
3. Baẖt is-simeč w il-māy ṣirti والمايْ صِرْتِ چْ بخْت السِمَ 



5.2. DIDACTIC, ENTERTAINING AND
RITUAL-PROTECTIVE SONGS

5.2.1. Enticing to the moving songs (aġānī māl taḥrīk ir-rās,

aġānī māl taḥrīk il-īd wi-l-aṣābi)

V01-Q. Baġdād
1. Hiz rwiēsek yā niēma هز أروَيسَكْ يا نيمه
2. Rāsek rās il-ġniēma راسَكْ راس الغِنيمه
3. Hiz rwiēsek yā niēma هز أروَيسَكْ يا نيمه
4. Rāsek rās il-ġniēma راسَكْ راس الغِنيمه

Tempo: Andante (♩=76); takt: 2/4; opseg: kvarta

V02-Q. El-Mawṣil
1. Fin rweysek yā nim nim فِنْ أرويسَكْ يا نمِْ نمِْ 
2. Al-il-wada wi-l-ẖiḍrim على الودعَْ والخضرمِْ 
3. Ešīfitak ḥamra dellīhe أشفيفِتَكْ حمَْره دليهه
4. W il-tibġaḍak li-l-magbar tweddīhe بـَرْ توديههگوالتبغَضَك للمَ 

Tempo: Andante (♩=76); takt: 2/4; opseg: kvarta

5.2.2. Tickling songs (aġānī māl ed-daġdaġa)

V03-Q. Baġdād
1. Ihnā niḏbaḥ ẖarūf اهنا نذِْبَحْ خروف
2. Ihnā niḏbaḥ ṯōr اهنا نذِْبَحْ ثور

Tempo: lagan; takt: 2/4; opseg: prima



V04-Q. Baġdād
1. Šāḥ bāḥ3 شاحْ باحْ 
2. Kišmiš lō tuffāḥ كشمش لو تفّاحْ 
3. Hāyi il-ağğāna هاي العجّانه
4. Hāyi il-ẖabbāza هاي الخبّازه
5. Hāyi il-ġassāla هاي الغسّاله
6. Hāyi iṭ-ṭabbāẖa هاي الطبّاخه
7. Hāyi itweddī ġada il-bāba هاي اتودّي غده البابه
8. U hāyi titlegga bāba أو هاي تتلگه بابه
9. Ihnā niḏbaḥ ẖarūf حْ خروفاهنا نذِْبَ 

10. Ihnā niḏbaḥ ṯōr اهنا نذِْبَحْ ثور
11. Ğiētek ğiētek ğiētek ..جيتّك .. جيتّك .. جيتّك 
Tempo: lagan; takt: 2/4; opseg: prima (pevaju se samo prva dva stiha)

V05-Q. El-Mawṣil
1. Šēḥ bēḥ شاحْ باحْ 
2. Kišmiš lō tuffēḥ كشمش لو تفّاحْ 
3. Kēn aku hōnī nuqṭēyat mēy أكو هوني نقطاية مايْ كان
4. Ğē eẖeḏhe it-tītī u ġēḥ جا أخذهه التيتي او غاحْ 
5. Hēyi meskeno هاي مسكنُه
6. Hēyi ḏebḥato هاي ذبحتُه
7. Hēyi netfeto هاي نتَفتُه
8. Hēyi šewweto هاي شَوّتهُ
9. U hēyi imlitu lū وهاي عِمْلِتُ لهُ 

10. Dibbī dibbī dibbī dibbī دبيّ دبيّ دبيّ 
Tempo: lagan; takt: 2/4; opseg: prima (pevaju se samo prva dva stiha)

5.2.3. Speech-teaching songs (aġānī māl in-nuṭug)

V06-Q.
1. Lō gilliēti bāba ليتي بابهَْ گلو  
2. Ečauwīč bi-l-iṭṭāba بلعطاّبهْ چويچأَ 
3. U lō gilliēti māma ليتي مامَهْ گأو لو  
4. Ešterīlič ḥamāma .امهحملچاشتري

Takt: 6/8; opseg: sekunda

3 Or ṭubbāẖ, ṭubbāẖ – the cook.



5.2.4. Hand-clapping songs (aġānī māl it-taṣfīg)

V07-Q. Baġdād
1. Ṣuffāgāt hinna صفّاگاتْ هنّه
2. B-īdhin il-ḥinna بيدهِن الحنّه

Tempo: lagan; takt: 10/16; opseg: mala terca

V08-Q. El-Mišẖāb
1. Ṣuffāga yā ṣuffāga صفّاگه ياصفّاگه
2. Hessa yiğīna bāba هسّه يجينه بابه
3. U (i)yğīb it -temur b-ibāba ايجُيب التَمُرْ بعبابه

Tempo: Andante (♩=76); takt: 2/4; opseg: kvarta

V09-Q. El-Baṣra
1. Ṣuffāga il-bāba صفّاگه البابه
2. Ğāb it-temur b-ibāba جاب التَمُرْ بعبابه
3. Gassem aliēhum kulhum قسّم عليهُمْ كلْهُمْ 
4. W āni izelni anhum )منهم(وآني عِزلَْني عنهُمْ 

Tempo: Andante (♩=76); takt: 2/4; opseg: kvarta

5.2.5. Hygiene-teaching songs (aġānī māl in -naḍāfa)

V10-Q. El-Kūt
1. Ğāsim Ğāssūmī جاسم جسّومي
2. Lā tākul nūmī لا تاكل نومي
3. Nūmīytek wasẖa نوميتك وسخه
4. (i)Twassiẖ ihdūmi توسِّخ أهدومياُ 
5. Ğetti Zahhūrī جتيّ زهوري
6. Kisret (l-)il-qūrī كسْرتِ القوري
7. Ğetti Nihāya
8. Kisret (l-)id-dāya كسْرَتِ الدايه

Tempo: Andante (♩=80); takt: 2/4; opseg: velika sekunda



V11-Q. El-Mawṣil
1. Addāwī ya bū dirrāa عدّاوي يا بو دراّعه
2. Ya bū šēfa il-lemmāa يا بو شعيفة اللّمّاعه
3. Al-lāh (i)yẖalli Addāwī االله ايخلي عدّاوي
4. U yiṣalli maa-l-ğemāa ويصلّي مع الجماعه

Tempo: lagan (♩=80); takt: 2/4; opseg: prima

5.2.6. Baby-standing songs (aġānī māl il -wigūf)

V12-Q. El-Mawṣil
1. Ḥēdo ḥēdo lā tiga يدو لا تگَعْ حَيدو ح
2. Wi l-wiga huwwa ṭiga والوگِع هوَّ طِگَعْ 

Tempo: Andante (♩=72); takt: 2/4, 6/8; opseg: kvarta

V13-Q. En-Neğef
1. Ḥīda min wugaf Ḥassūnī حَيده مِنْ وگفْ حسّوني
2. Ḥīda lō wuga Ḥassūnī حَيده لو وگَعْ حسّوني
3. Ḥīda lō mišă Ḥassūnī حَيده لو مِشه حسّوني

Tempo: Andante; takt: 2/4; opseg: velika sekunda

V14-Q. En-Neğef
1. Yaṣlēliga yaṣlēliga يَصليلِگع... يَصليلِگع
2. Sāa u wiga, sāa u wiga ساعة اوُگّع.. ساعه اوُ وگع

Tempo: Andante; takt: 2/4; opseg: mala terca

V15-Q. Baġdād
1. Ḥiēda min wugaf ḥiēda حَيَدهحَيَده مِنْ وگفْ 
2. W yināš is-saguf ḥiēda ويناش السَگُف حَيَده
3. Min miṯla iref ḥiēda مِنْ مثله عِرَفْ حَيَده
4. Ḥiēda min wugaf ḥiēda يدَه مِنْ وگفْ حَيَده

Tempo: Andante; takt: 2/4; opseg: velika sekunda



5.2.7. Baby-walking songs (aġānī māl il-meši)

V16-Q. El-Mawṣil
1. Tātī yaḷḷa yaḷḷa تاتي يا االله يا االله
2. Tātī ya māšaḷḷa تاتي يا ما شا االله

Tempo: Larghetto (♩=66); takt: 2/4; opseg: kvarta

V17-Q. El-Mawṣil
1. Rabbī yōm il-timši رَبيّ يوم التمشي
2. Inbāt u mā nitašši انَبات اوُ ما نتعشي
3. W inqassim il-išwīyi ونقَسِّم العشويي
4. W in kānet ğīği m ḥeššī وأن كانَت جيجي أمحشّي

Tempo: Larghetto (♩=66); takt: 2/4; opseg: kvarta

V18-Q. El- Mawṣil
1. Rabbī yōm il-yimši رَبيّ يوم اليمشي
2. Niḏbaḥ ẖaġūf u kibši نذبح خغوف أوكبشي
3. Rabbī lē tuwēẖiḏnī رَبي لا تواخذني
4. Faqīġ u mā andī ši فقيغه أو ما عندي شي

Tempo: Larghetto (♩=66); takt: 2/4; opseg: kvarta

V19-Q. Ed-Dīwāniyya
1. Tātī tuwātī تاتي تُـوّاتي
2. Ḥaddi-l-miši tuwātī حَدِّ المشَِه تُـوّاتي

Tempo: Larghetto (♩=66); takt: 2/4; opseg: kvarta

V20-Q. Baġdād
1. Tātī tuwātī تاتي تُـوّاتي
2. Baad ammī u ẖālātī خالاتيبعد عمّي أو

Tempo: Larghetto (♩=66); takt: 2/4; opseg: kvarta

V21-Q. El-Baṣra
1. Tūtiyya yem ḥabbīya توتيّه يمَْ حبـّيّه
2. Yimšī Mḥammed gabuḷ sinnīhi يمشي محمد گبُلْ سنيّه

Tempo: Larghetto (♩=66); takt: 2/4; opseg: mala terca



V22-Q. El-Mišẖāb
1. Tātī yaḷḷa yaḷḷa الله يا االلهتاتي يا ا
2. Tātī ya mā-šaḷḷa تاتي يا ما شا االله
3. Tātī negle negle تاتي نگله نگله
4. Tātī ẖuṭwa ẖuṭwa تاتي خطوه خطوه
5. Tātī ngūl bismilla تاتي نگول اسم االله
6. Tātī miša hela bīh تاتي مشه هله بيه
7. Aṭlub imni-l-lah (i)yẖallīhi أطلب امْنِ االله ايخلّيه

Tempo: Larghetto (♩=66); takt: 2/4; opseg: kvarta

V23-Q. El-Mišẖāb
1. Yaḷḷa yigulla ẖwāta يلّه يگلّه خواته
2. Gaulen ila tuwāta گولن إله تواته
3. Tuwāta lummen yimši تواته لُمَّنْ يمشي
4. L-eḏbaḥ ẖarūf u kibši لذبح خروف وكبشي

Tempo: Larghetto (♩=66); takt: 2/4; opseg: kvarta

5.2.8. Dancing songs ('aġānī at-tarqīṣ wa at-tahšīš,
mraggiṣāt)

a-1. Dancing songs for little boys (mraggiṣāt iḏ-ḏukūr)

1. Kil sene ya hel leyālī كِلْ سَنَه يا هلْ ليَالي
2. (i)Ğwiēda wi-l-ḥuḍin ẖālī أجوَيعدَه والحِضِن خالي
3. W is-sene min raḥmet il-lāh مِنْ رحمة االلهوالسَنَه 
4. (i)Ygūl weddīni-l-ẖawālī ايگُولْ وديني الخوالي

Tempo: lagan; takt: 6/8; opseg: mala terca

V24-Q. El-Baṣra
1. Kil sene ya hel leyālī كِلْ سَنَه يا هلْ ليَالي
2. (i)Ğwiēda wi-l-ḥuḍin pišt أجوَيعدَه والحِضِن پِشْتْ 
3. W is-sene min raḥmet il- lāh نَه مِنْ رحمة االلهوالسَ 
4. (i)Ygūl ẖayyiṭīlī pišit ايگُولْ خَيِّطيلي پِشِتْ 

Tempo: lagan; takt: 6/8; opseg: mala terca



V25-Q. El-Ḥilla
1. Helāu bīk ya iyūnī هَلو بيكْ يعيوني
2. Leu lāk mā leffūnī لو لاك ما لفّوني
3. Lugmet ẖubuz ma-nṭūnī لُگْمة خُبُـزْ مَنْطوني
4. Bi-l-agid ča-ḏebbūnī ا ذبوّنيچبلعَگِدْ 

Tempo: lagan; takt: 6/8; opseg: mala terca

V26-Q. Sāmarrā'
1. Kill il-hela bi-l-ğānī كِلْ الهله بالجاني
2. Ğāni u mā annāni جاني أو ما عنّاني
3. Wi mhiērtah šābughe ومهيرته شابگهه
4. W (i)yduwir ā-l-ġuzlānī ويدور على الغزلاني

Tempo: Moderato (♩=92); takt: 2/4; opseg: velika sekunda

V27-Q. Sāmarrā'
1. Yōum gallūli ġulām يوم گالولي غلامْ 
2. Šedd ḥēl umma u gām شَدْ حَيْلْ أمُّه اوُگامْ 

Tempo: Moderato (♩=92); takt: 10/16; opseg: velika sekunda

V28-Q. En-Neğef
1. Lek il-ḥamid y-il-bāri اريلَكَ الحَمِد يلب
2. Tiṭṭi iṭāya ğihhāri تطّي عطايه أجهاري
3. Gālau Zehra me tiḥbel گالوا زهره متحبَلْ 
4. Wi nṭāha Fāḍil tāli تالي) فاضل(وانطاهه 

Tempo: lagan; takt: 6/8; opseg: velika sekunda

V29-Q. En-Neğef
1. Lek il-ḥamid ya-l-lāh لَكَ الحَمِد يا االله
2. Inṭānī biēḍ imgella بيض امگلّهأنطاني
3. Aġammis ib-ẖubuzti أغمس أبخبزتي
4. W ākul wi-staḥmid al-lāh وآكل وأستحمد االله

Tempo: lagan; takt: 6/8; opseg: velika sekunda

V30-Q. En-Neğef
1. Min inda warid hičči يچّ مِنْ عِنْدَه وَردِ هِ 
2. Lau heb il-hawă (i)ytičči يچّ لو هَبِ الهوه أيت
3. Min inda warid ğenne مِنْ عِنْدَه وَردِ جَنّه
4. Lau heb il-warid ġanne لو هَبِ الوَردِ غَنّه

Tempo: lagan; takt: 6/8; opseg: mala terca



V31-Q. En-Neğef
1. Ḥamūdi ya ribiḥna حمَّودي يا ربحِنه
2. Šemadān ib-saṭaḥna شمَعدان أبسطحنه
3. Youm il-iğāna Ḥamūd يوم الأجانه حمود
4. Ya kul iḥna fureḥna يَكُل أحنه فرُحنه

Tempo: lagan; takt: 6/8; opseg: velika sekunda

V32-Q. El-Mawṣil
1. Biššeretni il-qēbli بشّرتني القابله 
2. Qēlet weled اقُالت وَلَدْ 
3. Ġēyt heḏḏīči-l-qēbli القابله چريت هذّي
4. (i)Tzūrī in-nebī اتَزور النبي
5. Helhillō ya-hil niswēn هَلهِلو يَـهَلْ نسوان

Tempo: Andantino (♩=80); takt: 10/16, 2/4; opseg: kvarta

V34-H3
1. Flān il-ḥilu الحلِوُ ) فلان(
2. Rākib la filu راكب لَه فلو
3. Rāyiḥ li-s-serāy رايح للسراي
4. Deggūla helāy دگَُّولَه هلاي
5. Deggū yā ṭabulčiyya يَّهچِ دگَُّو يا طبَُـلْ 
6. Wi helhilen ya-niswān وهَلْهِلَنْ ينَِسْوان

V35-H3
1. Youm gallūlī ibneiya لولي ابْـنـَيَّهگايوم 
2. Il-ḥāyiṭ itfelleš aleiya الحايِطْ اتـْفَلَّشْ عَليَّ 
3. W youm gallūlī weled لولي وَلَدگاويوم 
4. Ḍiḥket id-dinya ileiya ضحكت الدنيه إليَّه

V36-H3
1. Min gālūlī ibneiya ابْـنـَيَّه گالولي مِنْ  
2. wugat iṭ-ṭarma aleiya وكُْعَتْ الطَرْمه عَليَّ 
3. Wa reythe li-l-čābila aḍḍatha ḥayya هَه لل ابلِه عَضَّتْها حَيَّهچورَيْـتـْ
4. Wa min gālūlī ġulām غُلام ومِنْ گالولي 
5. šed ḥiēl umma w-gām ه وگامشَد حيل أمَُّ 
6. Wa reythe li-l-čābila tzūr il-imām هَه للو  ابلِه تْزور الإمامچرَيْـتـْ



V37-H3
1. Yā hela wi-l-ēin sōuda wi-čḥala حَلَهچْ يا هله والعين سوده و 
2. Wi šhel ir-rabī el-ğānā وشْهَلْ الربيع الجْانهَ 
3. Ugab ḏīč il-mḥala المحَْلَهچعُگْبْ ذي

V38-H3
1. El-ḥamd li-l-lāh lummen ād الحمد الله لُمَّنْ عاد
2. Ḥiya il-galub wi-l-fād حِيَهْ الْگلُب والفاد
3. Ygūlūn umma āgir ايْگُولون أمَُّه عاگِر
4. Baad me-tğīb il-wīlād بعد مَتْجِيبْ الويلاد
5. Yōumen iğā Ḥammūdī يومَنْ إجَه حمودي 
6. Fikes uyūn il-ḥussād فِگسْ عيون الحُسَّاد

V39-H3
1. Ṣafgūla da-yirguṣ صفگولَه دَيِرگُْص
2. Umra /i/yzīd me-yinguṣ عُمْرهَ ايْزيِد مَيِنْگُص
3. Halhūle ya-ḥbaybāt هَلهوله يحَْبـَيْبات
4. Li-men /i/ḥṣāna iyanfuṣ لَمَنْ احْصانهَ ايْـعَنـْفُص

V40-H3 Baġdād
1. Nōuga yā nōuga نوگه يا نوگه
2. Baṭṭīẖ biēn išlōuga بطيخ بين شلوگه
3. Umm il-weled ferḥāna ام الولد فرحانه 
4. Umm il-binit maẖnūga وام البنت مخنوگه

V41-H3
1. Ibin men hāḏa-l-ġulām ابن من هذا الغلام
2. Ibin men ṣallă u ṣām ابن من صلى وصام
3. Ğidda sākin bi-l-ğuwāmi جِدَّهْ ساكن بالجوامع
4. B-umra mā ḍāg il-ḥarām بْـعُمره ما ضاگ الحرام

V42-H3
1. Hella bīk lummen ğiēt هله بيك لمن جيت
2. Šematiēn ilek algiēt شمعتين إلك علگيت
3. Bāb il-ḥōš mesdūde باب الحوش مسدوده
4. Da-gillī mniēn ẖaššiēt? دگلي منين خشَّيْت



V43-H3
1. Yā wliēd w-yā wliēd يا لويد ويا وليد
2. Lā tiġzī ală Ubiēd لا تغزي على عبيد
3. Yiḥsibūnek ḥarāmī يحسبونك حرامي 
4. W-yuḍurbūnek bi-l-uwiēd ويضربونك بالعويد

a-2. Boys dancing songs against the evil eye (mraggiṣat il-ḏukūr li-ṭard uyūn il-
ḥāsidāt)

V44-Q. Es-Semāwa
1. Ya l-wiēlād ya l-wiēlād يالويلاد يالويلاد
2. Raḥau suffār il-Baġdād راحَوْ سُفّار البغداد
3. Ğābau rummān imkesser كسَّرجابوا رمُّان أمْ 
4. Wi gelb il-adu(w) tfesser وگَلُبْ العدو تـْفَسَّر

Tempo: umeren; takt: 2/4; opseg: velika sekunda

V45-Q. El-Baṣra
1. El-mā tgullek ēni الماْ تْگُلَّكْ عيني
2. Tima mni-ṯ-ṯintiēni تعِْمى مِن الثنتيني
3. (i)Ymūt reyl iṣbāha أيمْوت رَيلُ أصْباهه
4. W yekṯer aliēha id-diēni ويِكْثرُ عليْهه الديني

Tempo: umeren; takt: 6/8; opseg: kvarta

V46-Q. Ed-Dīwāniyya
1. Ḥirit bīk ḥirit bīk حِرِتْ بيك حِرِتْ بيك
2. Ḥirit bi-smik š-asemmīk حِرِتْ اسمك شْأسمَِّيك
3. Asemmīk seččīne ينهچّ أسمِّيك سَ 
4. W aguṣ gelb il-aduw bīk دو بيكوگُصْ گَلب الع

Tempo: umeren; takt: 6/8; opseg: velika sekunda



V47-Q. El-Mawṣil
1. Ğinger ğinger ēnek جِنگَرْ جِنگَرْ عَينَكْ 
2. W aḷḷa me ḥib ġērek واالله ما حِبْ غَيركْ 
3. Iš il-ğedīd ilek عِشْ الجديد إلَكْ 
4. W il-atīg il-ġērek والعتيقْ الغيركْ 
5. W il-me tqullek yā gumar والما تَـقُلْلَكْ يا گُمَرْ 
6. Ṛabbī eğīna le ẖtumar ربي عجينا لا اختُمَرْ 
7. Wi tṣīr baṭnā dibdibi وتصير بطنا دِبْدِبي
8. Wi ṣir muṣrānā weter ويصير مصرانا وَتَـرْ 

Tempo: umeren; takt: 2/4; opseg: kvarta

V48-Q.
1. Ya bū ğniēğil u marra يا بو جنيجِلْ ومعرهّ
2. Bālek tiṭla lī-berra بالَكْ تِطْلَعْ ليبرهّ
3. U tšūfek il-aduwwa وتشوفَك العدوّه
4. U muṣrānhe i-yitlawwa
5. U tšūfek il-ḥbiēba وتشوفك الحبيبه
6. U tgūm etawwiḏ bi-l-lāh وتگوم أتعوذ باالله
7. U ya bū arrān ya bu arrān أو يابوعران يا بو عران
8. Dīč u ṭufar ală-l-ğīrān أو طفَُر على الجيرانچدي

Tempo: Moderato (♩=104); takt: 2/4; opseg:

b-1. Dancing songs for little girls (mraggiṣāt il-benāt)

V49-Q. Baġdād
1. Helā bīč min ğiēti مِنْ جيتيچْ هَلا بيِ
2. A-bāb il-ḥōš ḍuwiēti أبابْ الحوش ضويتي
3. Čānet alēyya ḍalma انت عليّه ضلْمهچ
4. W inti gumar hellēyti وإنتِ گُمَرْ هلّيتي

Tempo: lagan; takt: 6/8; opseg: velika sekunda

V50-Q. En-Neğef
1. D-urguṣīli b-sāa درگصلي ابساعه
2. Ya-ḥliēwati-d-dellāa يحلوة الدلاّعه
3. L-ibneiya ẖēr min il-weled ليبنيّه خَير مِنْ الوَلَدْ 
4. Hiyye-l-bšāra sāa هيّ البشارة ساعه

Tempo: lagan; takt: 6/8; opseg: velika sekunda



V51-Q. Er-Remādī
1. Yā bneiya haumišī يا بنيّه هومشي
2. Ṯōubič ḥamar mangūšī حمََرْ منگوشيچْ ثوبِ 
3. Beiyīč čerīm u ẖayīra ريم وخَييرَهچچبيَي
4. U ẖayīč nizel al hauši نزَِلْ عَلْ هوشيچوخيي

Tempo: lagan; takt: 10/16; opseg: velika terca

V52-Q. El-Ammāra
1. Mā ridnāha bi-l-gūwa ğetna ما ردِناها بلگوه جتنَه
2. Mā ridnāha belwa biletna ما ردِناها بلوَه بلتْنهْ 
3. Mā ridnāha kinset u reššet ما ردِناها كِنْسَتْ اورَشَّتْ 
4. Mā ridnāha li-l-ḥōš deššet ها للحوشْ دَشَّتما ردِنا

Tempo: lagan; takt: 6/8; opseg: mala terca

V53-Q. Sāmarrā'
1. Yumma  l-ibneiya iš-ġālya يمَُّه لبِْنيَّه اشْغالْيه
2. Gubba u ṭarma ālya گُبّه اوُطَرْمه عالْيه
3. La-tfurḥīna ya-mm il-weled لتفرحين يمَِّ الوَلَد
4. Nāẖḏa wi nẖallīč ẖālya خالْيهچْ ناخذه ونخلّي

Tempo: lagan; takt: 6/8; opseg: mala terca

V54-Q. Sāmarrā'
1. (i)Bneiya ala bneiya إبنْيَّه عل إبنْيَّه
2. Wi lā gada belāš ولا الگعده بلاش
3. Wiḥda tihbiš it-timmen
4. Wi-l-luẖ iddig il-māš واِلْلُخْ إدّگ الماش

Tempo: lagan; takt: 6/8; opseg: mala terca

V55-Q. Baġdād
1. (i)Bneiya al/ă/ bneiya إبنْيَّه عل إبنْيَّه
2. Ašra wi egūl išweiya عَشْره واگول إشْويَّه
3. U wiḥde tiġsil il-ḥōš أو وِحْدَه تغِْسِلْ الحوش
4. U wiḥde timli lu-mayya أو وِحْدَه تملي لُمَّيَّه

Tempo: lagan; takt: 6/8; opseg: mala terca



V56-Q. Baġdād
1. Ya-m(m) il-benāt ya-m il-benāt يمَِّ البناتْ يمَِّ البناتْ 
2. (i)Mniēn me timšī tibāt أمْنينْ ما تمِشي تبِات
3. (i)Mniēn derub iṣ-ṣayiġ أمْنين دَرب الصايغ
4. Yā misidāt; يمسعدات
5. Ya-m il-benīn ya-m il-benīn يمَِّ البِنينْ يمَِّ البِنين
6. (i)Mniēn me timšī timīl أمْنين ما تمِشي تمِيل
7. (i)Mniēn derub il-Qušla أمْنين دربِ القُشْله
8. Yā mẓaḷḷamīn يمظمّمين

Tempo: lagan; takt: 6/8, 10/16; opseg: velika terca

V57-Q. Baġdād
1. Y-am il-weled ši-tḥaṣṣilīna يمَِّ الوَلَدْ شْتِحْصلينْ 
2. Frāš u ğehāz itẖiṣrīna و جهاز أتخصرينفراش أ
3. U āni ală-l-čerpāya رْپايهچَ وآنه على ال
4. W inti b-ziwiya tẖitlīna وأنتي بْزويهّ أتختلين

Tempo: lagan; takt: 6/8; opseg: velika sekunda

V58-H3
1. Yumma il-bneiya ēinī نـَيَّه عيني يمَُّه البـْ
2. Tufrušlī u tġaṭṭīnī تُـفْرُشْلي وتـْغَطِّيني
3. W-enal ebīya li-l-weled وأنَْـعَلْ أبيَّه للوَلَد
4. Yāẖiḏ mera u yensīnī ياخِذ مَرهَ ويَـنْسِيني

V59-H3
1. Šinhū ašāhā um il-bint شِنْهو عشاها أم البِنتْ 
2. Tmmen imṭabag bi-šbinit تمَّْنْ امْطبََگْ بْشْبِنِتْ 
3. Šinhū ašāhā um il-weled شنهو عشاها ام الوَلَد
4. Gatla w ṭarde bi-l-beled لَة وْطَرْدَة بالبلد كَتـْ

V60-H3
1. Um il-weled eš-ḥaṣlet ام الولد اشْحَصِلَتْ 
2. Mā-hiy miṯilna faṣlet ماهيْ مثلنه فصلت
3. Hem/m/ eẖeḏnā wliēdhe هَمْ اخذنا وليدها
4. Fōg wliēdhe čemlet لَتْ فوگ وليدها 



V61-H3
1. Um il-weled čiẖ berra بَـرَّهخْ چِ ام الولد 
2. Wi ẖallī biētī bi-ṭ-ṭurra وخلّي بيتي بالْطرُهّ
3. Baad yōumiēn wi nğura بعد يومين ونجُْرهَ
4. Wi nẖallī biēteč iyhūbī ايْـهُوبيچْ ونخْلَّي بيت

V62-H3
1. Yebuw yebuw يَـبُـوْ يَـبُـوْ 
2. Ğābeta umm iṣ-ṣalwāt جابته ام الصلوات 
3. W-aẖḏeta umm il-yebuw واخذته ام اليَبُـوْ 
4. Bereta min umma w-abū(hu) بَـرَتْه مِن أمَُّه وابوُهْ 

V63-H3
1. He-l-benāt u he-l-benāt هَلْبَنات وهَلْبَنات
2. Rīghin sukker nebāt ريِگْهِنْ سُكَّر نبات
3. Uẖdūdhin wardiyya أخُْدودْهِنْ وَرْديَّه
4. W il-iyūn imkaḥilāt والعِيون امْكَحِلات

V64-H3
1. Ekbiri īb-saa ekbiri īb-saa كبري ابْساعْ اكبري ابساعا 
2. Da-ẖuḏlī nesīb دَاخُذْلي نَسيب 
3. Itrūṭ minna il-gā إتْروط مِنَّه الگاع

V65-H3
1. Taālū ya-l-tuẖuṭbūn تعالو يَـلْتُخُطْبون
2. Indī bneiya ẖātūn عندي بْـنـَيَّه خاتون
3. Ḏyāl piēčethe ḏeheb تْهه ذهبچَ ذْيال پيِ
4. W 'īzārhe kelebdūn لَبْدونوإيزارها كَ 

V66-H3
1. Flāna min ḥusnihā ṭalget in- niswān مِنْ حُسْنِها طلَْگَتْ النسوان) فلانة(
2. Lō yidrī-l-bāša dez l-ebūhā ḥuṣān لو يِدْري الباشه دَزْ لبَوها حُصان
3. Wi-abda Ktiētī wi-l-abd Murğān والعبده كتيتي والعبد مُرجان



V67-H3
1. Min šāfhā min šāfhā من شافههمِنْ شافـْهَه
2. Šāf deyremha ḥamar b-šifāfhā شاف دَيْـرَمْهه حمََر بْشَفافْهه
3. Šāfha Mḥammed Saīd شافهه محْمّد سعيد
4. Beyaḍ il-gubba ğdīd بَـيَّض الگُبَّه جديد
5. Mišet il-mšāya مِشَتْ المشِايه
6. Itrīd abda wi dāya اتْريد عبده ودايه
7. Itrīd abū sāa ḏeheb ساعة ذهب اتريد ابو 
8. W yinām al čerpāya رْبايهچَ وينِام عَلْ 

V68-H3
1. W(u)lič w(u)lič چْ وُلِ چْ وْلِ 
2. El-bāša ğā da-yiẖṭubič چْ الباشه جا دَيخُْطبُِ 
3. Ṭabag ṭamāṭa nīšān طبََگْ طَماطه نيشان
4. Wa biētinğāna siyāg ilič چْ وبيِتِنْجانه سِياگ إلِِ 

V69-H3
1. Hāyi mniēn hāyi mniēn منين هايْ منينهايْ 
2. Ebūhā yrīd elfiēn ابوها يْريد ألفين
3. Rūḥū il-ammhe il-ẖēir روحوا الْعَمْها الخيرِّ 
4. Belkī yinguṣ mītiēn بَـلْكي يُـنْگُص ميتين

V70-H3
1. amusmiya nagid خمَُسْمِيَه نَگْد
2. u ḥabešiyya u abid وحَبَشِيه وعبد
3. El-inda iyetgadem گَدَّمالْعِندَهْ ايْـتَ 
4. wi-l-mā-inda yiridd دّ والماْعنده يِرِ 

V71-H3
1. Elif liēra nagdethe الِف ليره نَگدأً 
2. U mīt ğihādī ṣubḥethe ومِيت جهادي صبحتها
3. U ṭāgā zerī li-l-muẖtār وطاقه زري للمختار 
4. U min melbes li-l-ğīrān ومن ملبس للجيران
5. Killa w aẖūhe zalān زعلانكِلَّه واخوها



V72-Q. El-Mawṣil
1. Lē tebkīna lē tebkīna لا تبكينْ لا تبكين
2. Belā zōğ mē tebqīna بلا زوجج ما تبقين
3. Lō eštirīnō mišterā لو أشترينو مشترا
4. Lō edīnō bi-d-diēn لو أدينو بالدين

Tempo: lagan; takt: 2/4; opseg: velika sekunda

V73-Q. El-Kūt
1. Lēš tibčīna wi ummič miltehya ملتَهيهچينْ وأمّ چليش تبِ ِ
2. L-uẖdūd ferṭ ir-rummān لخَْدودْ فَرطِ الرمان
3. W il-geḏle imsehye والگذله أمسهيه

Tempo: lagan; takt: 2/4; opseg: velika sekunda

V74-Q. El-Kūt
1. Lā tibčīna ẖayya ين خيّهچلا تب
2. Min il-fuḍḍa ğenāğil مِنْ الفضّه جناجل
3. Lā tibčīna ẖayya ين خيّهچلا تب
4. Min il-ḏiheb terčiya يّهچمِن الذهب تر 

Tempo: lagan; takt: 2/4; opseg: mala terca

V75-Q. Seddat il-Hindiyya
1. Yā bneiya gūmi b-ṭūlič لچيا بنْيّه گومي بْطو 
2. Rāwīni deg uḥğūlič لچراويني دگ أحجو 
3. W-id-deg al zerdūmič چوالدگ على زردوم
4. Ḥabba ẖaḍra ziirtiyya حبّة خضره أزعرتيه

Tempo: lagan; takt: 2/4; opseg: mala terca

V76-Q. Baġdād
1. A-r-rauṭa ya-m arrān عران) يا أمّ (على الروطه يمَْ 
2. Bāba aliēna zalān بابه علينه زعلان
3. U ammu iydizz b-ẖuṭūṭa وعمّو يدز بخطوطه

Tempo: lagan; takt: 2/4; opseg: prima



b-2. Girls dancing songs against the evil eye
(mraggiṣat il-benāt li-ṭard uyūn il-ḥāsidāt)

V77-Q. Baġdād
1. Sauda sauda miṯl il-ğīr سوده سوده مِثل الجير
2. aṭbūhe in-neğāğīr خطبوهه النجاجير
3. Šāfūhe sauda reddau شافوهه سوده ردّوا
4. Ḥată siyāg mā addau گ ما عدواحتى سيا 

Tempo: lagan; takt: 2/4; opseg: velika terca

V78-Q. Baġdād
1. Sōuda hindī rāshe سوده هِندِ راسه
2. Elgienāhe bi-l-knāsa الگيناهه بلكناسه
3. Abbāli ẖwiēṭ līlū عبّالي خويط ليلو
4. Ṯārī wada u dehhāša ثاري ودعه أو دَهّاشه

Tempo: lagan; takt: 6/8; opseg: mala terca

V79-H3
1. Yā el-ma’ẖiḏhē la-tifraḥ يا لْماخَذْها لتَِفْرحَْ 
2. Tera sunsūlhē yiğraḥ تَره سْنسولهْا يجِْرحَْ 
3. Iydiēhē li-n-neqāqīr ايْدَيْـهَه للنقاقير
4. U riğliēyhe li-ṭ-ṭabul tiṣlaḥ ورجِِلْها للطبل تِصْلَحْ 

V80-H3
1.Yā hennič yā hennič چيا هنچيا هن
2.Wa-l-ğāğā ẖayr minnič چوالجاجة خير من
3.Wa-l-ğāga tbīḍ biēḍa والجاجة تبيض بيضة
4. U inti išfideyna minnič چوانتي اشْفدينه من

c. Songs for a lately coming pet childe (mraggiṣāt ibn/bint il-gada)

V81-H3
1. Yā wiēna ğennibī يا عْوَيْـنَه جَنِّبي
2. U l-mẖāyiṭ u l-ubar الابروالمخايط و 
3. B-ayn kilmen ftiker بْـعَينْ كِلْمَنْ إفْتِكَرْ 
4. Min nṯiya lī ḏeker من نثْيَة لي ذكََر
5. Ḥattă-l-ağūz il -daḥlabī حتى العجوز الدحلبي
6. Ḥattă-l-ağūz il -daḥlabī حتى العجوز الدحلبي



V82-Q.
1. Ibn il-gada wi-bn iš-šiēb ابن الگعده وبن الشيب
2. Leu dellelta mā hu ēb لو دللته ما هو عيب

Tempo: umeren; takt: 2/4; opseg: mala terca

V83-Q.
1. Bitt il-gada w-bit iš-šiēb بِتّ الگعده وبِتِ الشيب
2. Leu dellelthe mā hū ēb لو دللهه ما هو عيب

Tempo: umeren; takt: 2/4; opseg: mala terca

V84-Q. Kerbelā'
1. Fidwa ya yumma  fidwa يمُهّ فدوهفِدْوه يا 
2. Giēmar u fōga gišwa گيمَر او فوگه گشوه
3. Kull il-gišāwi ḥammuḍan كلِّ الگشاوي حمُّضَنْ 
4. Ḍallet gišwetna ḥilwa ضَلَّت گشوتنه حِلوه
5. W iḥna gišwetna ḥilwa واحنه گشوتنه حِلوه

Tempo: umeren; takt: 6/8, 10/16; opseg: kvarta

V85-Q. Baġdād
1. Līlu u dendišla ليِلو ودَنْدِشلو
2. Bi-l-ḥōš le-frišla بالحوش لفرشْلو
3. Hiēla a-n-niswān هَيله على النِسوان
4. Ğāben waled miṯla جابو وَلَدْ مِثـْلُو

Tempo: umeren; takt: 10/16; opseg: mala terca

V86-Q. Baġdād
1. Līlu līlu ليِلو.... ليِلو
2. Ğīrān dawwaẖnākum جيران دوَّخناكم
3. Mā yuṣrufilkum šīlū ما يصرفلكم شيلو

Tempo: umeren; takt: 6/8; opseg: mala terca

V87-Q. El-Mawṣil
1. Līlō bi-l-kāġad melfūf ليِلو بالكاغَدْ ملفوف
2. Wi-l-meyṣaddig ẖalli yšūf والميصَدّگْ خَلّي أيشوف

Tempo: umeren; takt: 6/8; opseg: prima



d. Kinship in dancing songs

V88-H3
1. Hela bī-h wi b-umma lā hela مَّهْ لا هلههَلَه بيه وبأُْ 
2. Umma ẖanzīra theiyiğ kill belā أمه خنزيره تـْهَيِّجْ كل بَـلَه

V89-H3
1. Mā tmūt il-ğidde الجِدَّهما تمْوُت
2. Lō mā yṣīren sitte لو ما يْصيرنَْ سته
3. Erbaa benīn u bintiēn اربع بنين وبنتين 
4. U flān gurrat-il-ēin گُره العين) وفلان(

V90-H3
1. Y-amma il-amma عَمّهيَـعَمَّه الْ 
2. Ya-l-šāyla il-hemma يَـلْشايلْه الهمََّه
3. Wi-l-yuktul il-amma والْيُكْتُل العمه
4. Zār in-nabī wa umma وأمَُّهزار النبي

V91-H3
5. Y-amma il-amma عَمّهيَـعَمَّه الْ 
6. Ya-l-šāyla il-hemma الهمََّهيَـلْشايلْه
7. Wi-l-yuktul il-amma والْيُكْتُل العمه
8. Zār in-nabī wa umma وأمَُّهزار النبي

V92-H3
1. Merat il-walī ḥayya لي حَيَّهمَرةَ الو 
2. Teldaġnī min riğlayya تَـلْدغني مِنْ رجِْلَيَّه
3. W tgullī šğābič līya ليهچْ شْجابِ اوتْگُلِّي 
4. Aẖūč wa bi-d-derub šufīya وبالْدَرُب شوفيهچأخو 

V93-H3
1. El-ẖāla uẖt il-māma الخاله اخت المامه
2. Difnūhe bi-l-imāma دفنوهه بالامامه
3. Tibčī aliēhe is-sāda ي عليها السادهچتب
4. Wi tnūḥ ilhe il-alāma وتنوح إلهه العلامه



5.2.9. Combing songs (aġānī māl temšī ṭ iš-šaar)
and jewelry-decorating songs (aġānī māl il -ḥalī)

V94-Q. Baġdād
1. Ṭūl ṭūl طول طول
2. Minnā l-bāb istanbūl مِنّا الباب اسطنبول

Tempo: Andantino (♩=80); takt: 2/4; opseg: kvarta

V95-Q. Ammāra
1. Ḥamdiyya min ḥalāha حمديهّ مِنْ حلاهه
2. Giṣāyibhe warāha گْصَيِّبهه وراهه
3. aṭṭabhe šiēẖ Šummar خ شمَّرخطبهه شي
4. Wi būhe me niṭāha وبوهه ما نطاهه

Tempo: Andantino (♩=80); takt: 6/8; opseg: kvinta

V96-Q. El-Mawṣil
Yā māšiṭa mešṭīha يا ماشطه مشطيها
Bi-sṭūḥ il-ālī qaidīha بسطوح العالي قعديها
Bi-l-aqil lā tallimīha بالعقل لا تالميّها
Wi mallimi al id-dilāli ومعلمي على الدلالِ 
Tempo: Andantino (♩=80); takt: 10/16; opseg: velika sekunda

V97-Q.  El- Mawṣil
1. Qaṭ u qaṭ u qaṭṭāya قَطْ وقَطْ وقطاّيه
2. Yeră maa-l-ğdāya يرعى مع الجدايه
3. Yintef min šiīftū ينتف من شعيفتو
4. U ysawwī l-ummū ab(b)āya ويسوِّي لأمو عبايه

Tempo: Andantino (♩=80); takt: 2/4; opseg: velika terca

V98-Q.
1. Yā wiēlād wagfūla يا ويلاد وگفوله
2. Ală mā aṣuk 'uḥğūla على ما أصك أحجوله
3. U lebbisa argōn iḏ-ḏeheb ولبسه عرگون الذهب
4. U meššiṭ il-gagūla ومشِّط الگعگوله

Tempo: Allegretto (♩=108); takt: 2/4; opseg:



V99-Q.
1. Yā wiēlād ḥayyākum يا ويلاد حيّاكُمْ 
2. Ḥayyō u wliēdī maākum حيّوا أوليدي معاكُم
3. Wi-l-kān mā maākum ولكان ما معاكم
4. Gala il-nigla medākum گلعَه التگلَعْ مَداكم

V100-Q.
1. Hela hela heliētlū هَلَه هَلَه هليتلو
2. Kulši il-indī ḥaṭēytlū تلوكُلشي العندي حطي
3. Wa simat ḥis eğniēğlū وسمعت حِس أجنيجلو
4. Fereḥ igliēbī kullu ilū فُـرحَْ اگليبي كُلّه إلهُ

Tempo: Allegretto (♩=120); takt: 2/4; opseg:

V101-Q.
1. Ḥis il-ğinğil din din حِسْ الجنِْجِلْ دِنْ دِنْ 
2. Ydawwī ală ammi u yiftin يدوّي على عمّي ويفتنِ 
3. Ḥis il-ğinğil id-duwwār حِسْ الجنجل الدوّار
4. Lau mā il-ğinğil ekelno fār لو ما الجنجل اكلنه الفار

Tempo: Andante (♩=72); takt: 2/4; opseg:

V102-Q. Semāwa
1. Hāḏi-l-weled ya-l-tridenna هاذي الوَلَدْ يلتردنهّ
2. Anṭannī irbāya u ẖuḏenna أنطَنيّ أرباي وخْذنهّ
3. Anṭannī igmāṭī u mehādī أنطَنيّ اگماطي ومهادي
4. U niṭannī ẖaḍrat ufādī ونطَنيّ خضرة أفادي
5. Bina biēt il-irs ġādī بنَِه بيتِ العِرس غادي
6. U biēt umma izel minna او بيت أمَّه عِزَلْ مِنّه

Tempo: Andantino (♩=84); takt: 2/4; opseg:

V103-Q. Semāwa
1. Hāḏī aṭyat il-bārī الباريهاذي عَطيَت 
2. Yiṭṭī aṭyat ešhādī يطّي عطيت أشهادي
3. Haḏī aṭyat Abū Šems هاذي عطيت أبو شمَِسْ 
4. Ḥaṭṭālī ibiētī winis حطاّلي أبيتي وِنِسْ 
5. Kūn aṭyat ibn Ādem كوُنْ عطيت أبنادم 
6. aḏāhe minnī min emis خذاهه منيّ مِنْ أمِسْ 

Tempo: Andantino (♩=84); takt: 2/4; opseg:



V104-Q. Semāwa
1. Hāḏi aṭyat Abu Gumar هاذي عَطيت أبو گُمَرْ 
2. Ḥaṭṭālī ibiētī ṯamar حطاّلي أبيتي ثمَرَْ 
3. Kūn aṭyat ibn Ādem كوُنْ عطيت أبنادم 
4. Ča ērānī min yumur ا عيراني مِنْ يمُرُچ
5. Hāḏī aṭyat abū nuğūm هاذي عَطيت أبو نجوم
6. Ğabart aglībī il -mālūm ليبي المالومجبرت اگ

Tempo: Andantino (♩=84); takt: 2/4; opseg:



SUMMARY

This booklet presents, both in translation to Serbian and in the original (the
latter being written by both the Arabic script and Latin transliteration according to
(Z)DMG-system), the lullabies and some other types of the nursery folk songs chanted
by the Iraqi Arab women, with a review on that particular genre of the oral literature
en general, as well as on some of its peculiarities in the Mesopotamian region of the
Arab world as reported in the work of prominent Iraqi folklorists (A. M. Al-Kirmili, J.
Al-Hanafi, A. J. Al-Hajjiyya, Dawud Sallum and H. Qadduri), including analysis of
some linguistic items among which the unique verb lula – yiluli (of asserted Indo-
Iranian origin) and its derivatives play a notable role.

One of the man's strongest emotional experiences takes rise from his
relationship with the helpless little being that comes from mother's womb to give all
of us the eternal life. Thence in the preserved authentic ditties sung by mother to her
little child one can even today hear the ancient hum of that universal music in which
the sound of pure emotion is greater than what seems to be communicated to us by the
meaning of the text itself. However, the rhymes recited or sung by Mesopotamian
Arab mothers to their babies, while overflowing with spontaneous feelings and often
reaching the heights of finest poetry, display a host of facts related to women's life in
the considered area, reflect the traditional forms of some little known social practices
and highlight certain aspects of early childhood.

Any attempt of rendering such poems, which abound in local singularities and
features of so-called babies' talk, especially if oriented toward satisfying the requisites
of meter, rhythm and rhyme, would inevitably lead to heavy losses in the meaning of
the text, threatening to turn this endeavor into a rather absurd exercise in cultural
assimilation. Therefore, the translation confined itself to establishing relations of
equivalence between shorter portions of poetic discourse on the level of meaning of
the text and, as far as possible, on the level of separate lexemes and phrases,
sacrificing to that goal most prosodic and other formal elements of the original verses.

The auxiliary apparatus consists of an index of all the 154 translated songs, each
with the reference to its source, a glossary of nearly 600 vernacular words and/or
expressions which could hardly be understood or even recognized without a
knowledge of the local spoken idioms, each entry being parallely explained by its
equivalents in both Serbian and Modern Standard Arabic (if such an equivalent exists
in MSA), a bibliography of the relevant books and articles published in Arabic (27),
Serbo-Croatian (45), English, German and French (71) as well as a short illustrative
compilation of 12 songs out of those translated here, represented by music notes.


